📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 01 juillet 2026

📜 Hindi 
तुम तो सच्चे-सच्चे फालोअर्स हो.

🔤 Translittération 
tum to sacce-sacce phāloars ho.

💬 Traduction
Vous, vous êtes de vrais disciples, de vrais suiveurs.

Ou avec l’idée du contexte :
Vous, vous êtes ceux qui suivent réellement, sincèrement.

📚 Vocabulaire
तुम — vous
 Ici, Baba s’adresse aux enfants spirituels.
तो — quant à vous / vous, en tout cas
 Ce तो marque un contraste. Avant, il est dit que les sannyasis ont beaucoup de followers. Mais ensuite Baba dit : vous, vous êtes les vrais.
सच्चे-सच्चे — vraiment vrais, authentiques, sincères
 De सच्चा (saccā) = vrai.
 La répétition सच्चे-सच्चे renforce le sens : pas seulement “vrais”, mais authentiquement vrais.
फालोअर्स — followers / suiveurs / disciples
 Mot anglais intégré au hindi, venant de followers.
 En hindi BK oral, on peut entendre : phāloars, followers, ou follow karne vāle = ceux qui suivent.
हो — vous êtes
 Forme du verbe होना (honā) = être.
Sens de फालोअर / follower
Dans le langage courant, un follower peut simplement être quelqu’un qui suit une personne, un groupe, un maître, ou même aujourd’hui un compte sur les réseaux sociaux.
Mais ici, dans le Murli, le sens est beaucoup plus profond.
Le contexte dit :
फालो करना अर्थात् पवित्र बनना
 phālo karnā arthāt pavitra bannā
 Suivre signifie devenir pur.
Donc, être un फालोअर ne veut pas dire simplement :
“j’écoute Baba”,
“j’aime Baba”,
“je fais partie du groupe”,
“je respecte l’enseignement”.
Cela veut dire : je suis réellement l’exemple donné par Baba, surtout dans la vie pratique.
Ici, follow signifie :
suivre dans la conduite,
imiter les qualités,
appliquer l’enseignement,
devenir pur,
changer son sanskar,
vivre comme Baba enseigne.
Donc सच्चे-सच्चे फालोअर्स signifie :
ceux qui ne suivent pas seulement extérieurement, mais intérieurement et pratiquement.
Point important du contexte
Le texte oppose deux types de followers :
संन्यासियों के फालोअर्स तो बहुत हैं
 sannyāsiyoṃ ke followers to bahut haiṃ
 Les sannyasis ont beaucoup de followers.
Mais beaucoup peuvent suivre extérieurement : par la robe, la tradition, l’admiration, la discipline extérieure.
Puis Baba dit :
तुम तो सच्चे-सच्चे फालोअर्स हो
 Vous, vous êtes les vrais followers.
Pourquoi ? Parce que, selon Baba, le vrai critère n’est pas le nombre de disciples ni l’apparence extérieure, mais la transformation intérieure, spécialement la pureté.
⚙️ Grammaire 
La structure est simple :
तुम तो + adjectif/nom + हो
 = Vous, vous êtes…
Ici :
तुम तो सच्चे-सच्चे फालोअर्स हो
 = Vous, vous êtes de vrais followers.
Le mot तो donne une nuance de contraste :
Les autres peuvent avoir beaucoup de followers, mais vous, vous êtes les vrais.
Note BK
Dans ce passage, Baba redéfinit le mot follower.
 Un vrai follower n’est pas seulement quelqu’un qui suit un maître avec foi ou respect. C’est quelqu’un qui devient comme l’enseignement, qui suit Baba dans la pureté, la conscience d’âme et le retour vers la maison.
Donc ici, फालोअर se rapproche plus de :
disciple pratiquant,
suiveur authentique,
celui qui incarne l’enseignement,
plutôt que simplement “adepte” ou “abonné”.
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